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АКАДЕМИЧЕСКОЕ ПИСЬМО НА ВТОРОМ ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ
Цель  дисциплины:  формирование  и  развитие  необходимых  стратегий  работы  с

научным текстом, включая анализ оригинала и собственно перевод. Дисциплина также
выполняет важную пропедевтическую функцию введения в специальность, представляя
собой необходимое звено в общей цепи переводческой практики. Дисциплина знакомит
студентов с современной проблематикой  перевода информативных (научных) текстов,
способствует  овладению  современными  инструментами  переводческой  деятельности
(электронными  словарями,  глоссариями,  корпусами,  информацией  в  сети  Интернет).
Данный  учебный  курс  предполагает  большой  объем  творческой,  эвристической
самостоятельной  поисковой  деятельности  студентов.  Межпредметные  связи  данной
дисциплины позволяют студентам синтезировать компетенции, приобретенные в процессе
изучения  других  дисциплин  специальности:  теории  перевода,  теории  межкультурной
коммуникации, лингвострановедения.

Основной  целью дисциплины  является  формирование  у  студентов  базовых
профессиональных  компетенций,  позволяющих  иметь  целостное  представление  о
процессе  перевода  научных  текстов  на  всех  его  этапах,  прочно  овладеть  основами
стратегии переводчика (понимать зависимость стратегии от параметров перевода), ясно
представлять нормы перевода текстов данного типа.

Задачи дисциплины:
-  ознакомить  студентов  с  основными  различиями,  существующими  между

системами гуманитарного знания страны исходного языка и языка перевода;
-  ознакомить  студентов  с  основными  особенностями  научных  текстов,

представляющими интерес для переводческой деятельности;
- научить студентов переводу научных терминов;
-  ознакомить  с  лексико-грамматическими  и  функциональными  особенностями

отдельных видов научных текстов, а именно гуманитарной направленности;
- научить студентов структурировать работу по переводу научного текста (анализ

исходного текста,  определение параметров  перевода,  выявление трудных для перевода
единиц, выбор стратегии перевода, собственно перевод, редактирование).

Дисциплина направлена на формирование следующих  компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4. Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 

УК-4.1 Владеет базовыми
методами и приемами 
различных типов устной 
и письменной 
коммуникации на родном 

Знать: особенности 
литературного языка по 
сравнению со спонтанной 
устной и необработанной 
письменной речью;



языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия

и иностранном языке в 
сфере академического и 
профессионального 
взаимодействия

основные функциональные 
стили и жанры родного и 
иностранного языка;
Уметь: анализировать 
коммуникативную ситуацию и 
выбирать адекватный стиль и 
жанр общения;
Владеть: техниками 
порождения и коррекции 
коммуникативного текста.

УК-4.2 Демонстрирует 
способность к 
осуществлению 
межкультурной и 
межнациональной 
коммуникации с 
применением навыков 
перевода с одного языка 
на другой

Знать: основные принципы 
перевода научных, 
публицистических, 
художественных текстов; 
основные отличия между 
системами гуманитарного 
знания страны исходного языка
и языка перевода;
Уметь: выбирать стратегию 
перевода научного, 
публицистического, 
художественного текста; 
правильно использовать 
переводческие приемы; 
находить нужную информацию
в сети Интернет, электронных 
базах данных,  электронных 
словарях, глоссариях; достичь 
лексической, грамматической, 
синтаксической и 
стилистической 
эквивалентности  при переводе 
с одного языка на другой; 
распознавать имплицитную 
экстралингвистическую 
информацию и передавать ее 
при переводе с одного языка на
другой;
Владеть: умением соблюдать 
принципы связности, 
логичности организации 
высказывания; готовностью 
выбора стратегии поведения в 
сложных и проблемных 
коммуникативных ситуациях.

УК-4.3 Владеет навыками
квалифицированного 
языкового сопровождения
научных и культурных 
мероприятий

Знать: прагматику и этику 
языкового сопровождения 
массовых мероприятий;
Уметь: осуществлять 
адекватный устный и 
письменный перевод 
публичных выступлений и 



переговоров с иностранного 
языка на русский и с русского 
на иностранный язык;
Владеть: навыками 
спонтанного перевода с одного 
языка на другой с учетом 
особенностей 
коммуникативной ситуации.

ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы и 
использует их в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, 
оценивать, реферировать 
литературные источники 
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем речи;
практическим опытом научно-
исследовательской 
деятельности в разных 
областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 



получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

ПК-4. Владеет навыками 
работы над содержанием 
публикации СМИ, в том 
числе подготовки к 
публикации собственных 
материалов, отбор и 
редактирование 
авторских материалов для
публикации

ПК-4.1 Умеет 
редактировать, 
систематизировать и 
трансформировать 
(например, стиль, жанр, 
целевую принадлежность 
текста) документы 
официально-делового и 
научно-
публицистического стиля

Знать: основные положения 
теории коммуникации; 
принципы редактирования и 
корректуры текста; 
Уметь: редактировать и 
трансформировать текст в 
зависимости от условий его 
публикации.
Владеть: различными 
техниками анализа и 
интерпретации литературного 
материала и текстов различных
стилей и жанров.

ПК-4.2 Способен 
доработать формальную и
содержательную сторону 
публикации с 
соблюдением требований 
к издаваемым текстам

Знать: жанрово-стилевые 
требования к оформлению, 
обработке и доработке 
различных типов текстов;
основные принципы 
поверхностной и глубокой 
доработки и переработки 
различных типов текстов.
Уметь: осознанно 
контролировать уровень 
доработки и переработки 
текста.
Владеть: справочными и 
интернет-ресурсами, 
содержащими сведения о 
редактировании и корректуре 
текстов; техниками сжатия, 
доработки и переработки 
текстов.

ПК-4.3 Обладает 
знаниями основ 
издательского процесса, 
включая научное 
книгоиздание

Знать: наиболее 
распространенные 
теоретические концепции 
описания структуры 
книгоиздания; основные 
исторические изменения, 
произошедшие в технологии 



издательского процесса; 
принципы научного 
книгоиздания и 
комментирования.
Уметь: применять знания по 
лингвистике, теории 
коммуникации, 
литературоведению для 
анализа и интерпретации 
материала издательского 
процесса.
Владеть: пониманием техники 
и основных этапов 
издательского процесса.

По  дисциплине  предусмотрена  промежуточная  аттестация   в  форме  зачета  с
оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы.

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ЛИНГВИСТИКИ

Цель дисциплины - формирование у студентов знаний, умений и навыков в области 
актуальных проблем современной лингвистики.

Задачи дисциплины. Студент, освоивший дисциплину, должен знать современную 
научную и учебную литературу по современной лингвистике, основные теоретические 
положения лингвистической мысли.

Дисциплина (модуль) направлена на формирование следующих  компетенций: 
Компетенция

(код и наименование)
Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ОПК-2. Способен 
использовать в 
профессиональной 
деятельности, в том числе
педагогической, знания 
современной научной 
парадигмы в области 
филологии и динамики ее
развития, системы 
методологических 
принципов и 
методологических 
приемов 
филологического 
исследования

ОПК-2.1 Демонстрирует 
знание основных 
положений и концепций в
области языкознания и 
литературоведения

Знать: основные положения и 
концепции в области 
языкознания и 
литературоведения; место 
филологии в системе 
гуманитарных наук.
Уметь: читать и анализировать 
научную литературу по 
профильной и смежным 
областям знания; излагать 
теоретический материал как 
соблюдая нормы научного 
стиля речи, так и в 
популярной, общедоступной 
форме.
Владеть: навыками 
корректного использования 
профессиональной 
терминологии и понятийного 
аппарата в области 



языкознания и 
литературоведения.

ОПК-2.2 Демонстрирует 
представление об 
истории, современном 
состоянии и перспективах
развития филологии в 
целом и ее конкретной 
области

Знать: основные этапы 
исторического развития и 
особенности современного 
состояния филологии; 
основные факты, изучаемые и 
объясняемые в рамках 
различных разделов 
филологии.
Уметь: демонстрировать 
представление об истории, 
современном состоянии и 
перспективах развития 
филологии в устной и 
письменной форме.
Владеть: способностью 
анализировать языковые и 
литературные факты с точки 
зрения соответствующей 
научной парадигмы.

ОПК-2.3 Владеет 
методологическими 
принципами и приемами 
филологического 
исследования

Знать: принципы сбора, 
анализа и интерпретации 
языкового материала и 
литературных фактов.
Уметь: анализировать и 
интерпретировать тексты 
различных стилей и жанров, 
используя лингвистические, 
литературоведческие и 
общефилологические методы.
Владеть: навыками сбора и 
анализа языковых и 
литературных фактов, 
филологического анализа и 
интерпретации текста.

ОПК-3. Способен владеть
широким спектром 
методов и приемов 
филологической работы с
различными типами 
текстов

ОПК-3.1 Способен 
определить 
стилистическую, 
жанровую, формальную и
содержательную 
специфику текста

Знать: стили, жанры, способы 
функционирования текстов 
применительно в контексте 
разных историко-культурных 
эпох.
Уметь: рассматривать текст на 
всех уровнях анализа.
Владеть: навыками 
интерпретации текста, 
понимания его формальной и 
содержательной специфики.

ОПК-3.2 Умеет 
применять в 
профессиональной 
деятельности методы и 
приемы филологической 

Знать: основные приемы и 
методологические принципы 
работы с текстами разных 
стилей, жанров, форматов.
Уметь: применять к различным



работы с 
художественными, 
фольклорными, 
публицистическими и 
другими типами текстов

типам текстов 
соответствующую 
методологию исследования.
Владеть: навыками анализа 
художественных, 
фольклорных, 
публицистических и других 
типов текстов с учетом их 
стилистических и жанровых 
особенностей, письменной или
устной природы, историко-
культурного и 
социокультурного контекста, 
способа передачи и бытования,
воспринимающей аудитории.

ОПК-3.3 Умеет 
применять принятые в 
филологии научные 
концепции к анализу 
текстов различных типов

Знать: основные концепции, 
направления, проблемы, 
теории и методы языкознания 
и литературоведения, 
основные аналитические 
методы научно-
исследовательской и 
преподавательской работы в 
области филологии.
Уметь: анализировать и 
систематизировать материал, 
использовать положения и 
категории языкознания и 
литературоведения в 
профессиональной 
деятельности.
Владеть: умением 
анализировать и 
систематизировать теоретико-
литературный материал с 
точки зрения конкретных 
научных концепций.

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы.

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ

Цель  дисциплины:  формирование  и  углубление  научной  базы  написания
квалификационных магистерских сочинений.

Задачи изучения  дисциплины: выявление  основных  проблемных  кругов
современного литературоведения; обсуждение дискуссионных ситуаций научного поиска
в  современном литературоведении;  углубление  научно-исследовательских  компетенций
начинающих магистрантов в области науки о литературе; первоначальная практическая
подготовка к написанию итогового магистерского исследования.



Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 
Компетенция

(код и наименование)
Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ОПК-2. Способен 
использовать в 
профессиональной 
деятельности, в том числе
педагогической, знания 
современной научной 
парадигмы в области 
филологии и динамики ее
развития, системы 
методологических 
принципов и 
методологических 
приемов 
филологического 
исследования

ОПК-2.1 Демонстрирует 
знание основных 
положений и концепций в
области языкознания и 
литературоведения

Знать: основные положения и 
концепции в области 
языкознания и 
литературоведения; место 
филологии в системе 
гуманитарных наук.
Уметь: читать и анализировать 
научную литературу по 
профильной и смежным 
областям знания; излагать 
теоретический материал как 
соблюдая нормы научного 
стиля речи, так и в 
популярной, общедоступной 
форме.
Владеть: навыками 
корректного использования 
профессиональной 
терминологии и понятийного 
аппарата в области 
языкознания и 
литературоведения.

ОПК-2.2 Демонстрирует 
представление об 
истории, современном 
состоянии и перспективах
развития филологии в 
целом и ее конкретной 
области

Знать: основные этапы 
исторического развития и 
особенности современного 
состояния филологии; 
основные факты, изучаемые и 
объясняемые в рамках 
различных разделов 
филологии.
Уметь: демонстрировать 
представление об истории, 
современном состоянии и 
перспективах развития 
филологии в устной и 
письменной форме.
Владеть: способностью 
анализировать языковые и 
литературные факты с точки 
зрения соответствующей 
научной парадигмы.

ОПК-2.3 Владеет 
методологическими 
принципами и приемами 
филологического 
исследования

Знать: принципы сбора, 
анализа и интерпретации 
языкового материала и 
литературных фактов.
Уметь: анализировать и 
интерпретировать тексты 
различных стилей и жанров, 



используя лингвистические, 
литературоведческие и 
общефилологические методы.
Владеть: навыками сбора и 
анализа языковых и 
литературных фактов, 
филологического анализа и 
интерпретации текста.

ОПК-3. Способен владеть
широким спектром 
методов и приемов 
филологической работы с
различными типами 
текстов

ОПК-3.1 Способен 
определить 
стилистическую, 
жанровую, формальную и
содержательную 
специфику текста

Знать: стили, жанры, способы 
функционирования текстов 
применительно в контексте 
разных историко-культурных 
эпох.
Уметь: рассматривать текст на 
всех уровнях анализа.
Владеть: навыками 
интерпретации текста, 
понимания его формальной и 
содержательной специфики.

ОПК-3.2 Умеет 
применять в 
профессиональной 
деятельности методы и 
приемы филологической 
работы с 
художественными, 
фольклорными, 
публицистическими и 
другими типами текстов

Знать: основные приемы и 
методологические принципы 
работы с текстами разных 
стилей, жанров, форматов.
Уметь: применять к различным
типам текстов 
соответствующую 
методологию исследования.
Владеть: навыками анализа 
художественных, 
фольклорных, 
публицистических и других 
типов текстов с учетом их 
стилистических и жанровых 
особенностей, письменной или
устной природы, историко-
культурного и 
социокультурного контекста, 
способа передачи и бытования,
воспринимающей аудитории.

ОПК-3.3 Умеет 
применять принятые в 
филологии научные 
концепции к анализу 
текстов различных типов

Знать: основные концепции, 
направления, проблемы, 
теории и методы языкознания 
и литературоведения, 
основные аналитические 
методы научно-
исследовательской и 
преподавательской работы в 
области филологии.
Уметь: анализировать и 
систематизировать материал, 
использовать положения и 
категории языкознания и 



литературоведения в 
профессиональной 
деятельности.
Владеть: умением 
анализировать и 
систематизировать теоретико-
литературный материал с 
точки зрения конкретных 
научных концепций.

Программой  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий  интерактивный
контроль  восприятия  лекционного  материала  и  готовности  к  семинарским  занятиям,
промежуточная аттестация в форме экзаменационного исследовательского проекта.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 

ВЕКТОРЫ  РАЗВИТИЯ  НАЦИОНАЛЬНЫХ  КУЛЬТУР  В  СОВРЕМЕННЫХ
СЛАВЯНСКИХ СТРАНАХ

Цель дисциплины: формирование у обучающихся знаний о развитии культуры славянских
народов,  влиянии  на  них  процессов  глобализации  и  коммерциализации,  об  аспектах
анализа актуальных процессов в славянских странах. 

Задачи:
 выделить наиболее характерные особенности в процессах развития культур 

славянских народов;
 рассмотреть пути и характерные особенности развития культуры в отдельных 

славянских странах; 
 оценить специфику происходящих в культуре процессов сквозь призму 

национальной идентичности славян;
 охарактеризовать влияние мировых процессов на формирование национальной 

культуры, оценить роль взаимовлияний;
 сформировать навыки культурологического анализа.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые
нормы устного общения 
и этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

Знать: основные виды и формы 
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.



Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации, 
обеспечивающими адекватность
социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в сфере
изучения и осуществления 
межкультурного 
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении межкультурного
диалога в общей и 
профессиональной сферах 
общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые,
исторические, 
культурные факты с 
учетом социокультурных
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию, 
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать литературные
тексты и речевые высказывания 
представителей другой 
культуры и соотносить их с 
явлениями собственной 
культуры.

ПК-1. Владеет навыками
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 

Знать: основные этапы развития
русского и изучаемого 
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 



литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной,
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

аспектах в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои знания
в области языкознания и 
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в письменной,
устной и виртуальной 
коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования 
в области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; основную
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области 
языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 



фольклорных текстов, опытом 
библиографического разыскания
и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по поиску
источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников 
и литературы для научной 
работы.

Программой  дисциплины  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий
контроль  успеваемости  в  форме  собеседования  в  режиме  «вопрос  –  ответ  –
консультация»; промежуточный контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет: 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единицы.

ВЗАИМОВЛИЯНИЯ СЛАВЯНСКИХ ЛИТЕРАТУР

Цель дисциплины –  получение студентами систематизированной информации об
особенностях взаимной рецепции славянских литератур на разных этапах их становления
и  развития  (в  историко-культурном  контексте),  а  также  об  истории  и  содержании
основных подходов и понятий, используемых при изучении литературной рецепции.

Задачи дисциплины:  дать учащимся знание о структуре,  методах и достижениях
дисциплин,  связанных  со  сравнительным  изучением  литературного  процесса;
познакомить  учащихся  с  практическим  применением  основных  принципов
сравнительного  литературоведения;  создать  у  учащихся  представления  о  значении
русской  литературы  как  одном  из  источников  социально-нравственных  идей  и
эстетических решений в инославянских литературах; создать у учащихся представления
об  особенностях  взаимной  рецепции  инославянских  литератур  на  разных  этапах  их
развития; создать у учащихся представление об особенностях рецепции инославянских
литератур  в  России; дать  учащимся  представление  об  основных  методах  анализа
литературных явлений, связанных с литературной рецепцией, и развить в них способность
применять эти методы на практике, анализировать отдельные явления и факты, связанные
с рецепцией русской литературы в инославянской среде.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 

Знать: основные виды и формы 
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 



культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

коммуникации языковые
нормы устного общения 
и этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации, 
обеспечивающими адекватность
социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в сфере
изучения и осуществления 
межкультурного 
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении межкультурного
диалога в общей и 
профессиональной сферах 
общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые,
исторические, 
культурные факты с 
учетом социокультурных
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию, 
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать литературные
тексты и речевые высказывания 
представителей другой 
культуры и соотносить их с 
явлениями собственной 



культуры.
ПК-1. Владеет навыками
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной,
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы развития
русского и изучаемого 
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои знания
в области языкознания и 
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в письменной,
устной и виртуальной 
коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования 
в области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; основную
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области 
языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 



определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического разыскания
и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по поиску
источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников 
и литературы для научной 
работы.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный
контроль  восприятия  лекционного  материала  и  готовности  к  семинарским  занятиям;
промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 

ИЗУЧЕНИЕ  СЛАВЯНСКИХ  ЯЗЫКОВ  И  ЛИТЕРАТУР  В  ЕВРОПЕЙСКОМ
КОНТЕКСТЕ

Цель  дисциплины –  дать  обучающимся  представление  об  основных
закономерностях  развития  литератур  западных,  южных и  восточных славян  начиная с
1990-х  гг.  и  до  настоящего  времени,  а  также  об  особенностях  проблематики  и
художественной формы наиболее  известных литературных произведений,  созданных в
данный период в Чехии, Словакии, Польше, Словении, Сербии, Хорватии, Черногории,
Боснии и Герцеговине, Македонии, Болгарии, в Украине и в Белоруссии.

Задачи дисциплины: сообщить обучающимся базовую информацию о литературной
жизни современных славянских стран, познакомить их с основными новациями в области
литературы в  широком историко-культурном контексте, осветив  важнейшие процессы,
стилевые парадигмы, творчество ведущих представителей литератур западных, южных и
восточных славян на современном этапе развития.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция Индикаторы достижения
компетенций

Результаты обучения

УК-1. Способен УК-1.1 Обладает Знать: различие форм, методов, 



осуществлять критический
анализ проблемных 
ситуаций на основе 
системного подхода, 
вырабатывать стратегию 
действий

готовностью действовать 
в нестандартных 
ситуациях 

приемов и последовательности 
действий в стандартных и 
нестандартных 
коммуникативных и 
педагогических ситуациях; 
варианты альтернативных путей
выхода из различных ситуаций;
Уметь: проявлять инициативу и
избегать автоматического 
применения стандартных форм 
и приемов при решении задач в 
нестандартных 
коммуникативных и 
педагогических ситуациях;
Владеть: системой навыков 
действий в нестандартных 
коммуникативных и 
педагогических ситуациях.

УК-1.2 Способен нести 
социальную и этическую 
ответственность за 
принятые решения

Знать: основы социальной и 
этической ответственности при 
принятии решений;
Уметь: выделять и 
систематизировать основные 
представления о социальной и 
этической ответственности за 
принятые решения; 
прогнозировать возможные 
нестандартные ситуации; 
принимать и критически 
оценивать принятые решения;
Владеть: умением 
прогнозировать результаты 
социальной и этической 
ответственности за принятые 
решения.

УК-1.3 Демонстрирует 
умение критически 
оценивать и 
анализировать 
информацию, 
приобретенную 
самостоятельно, в том 
числе с помощью 
информационных 
технологий, и 
использовать ее в 
практической 
деятельности 

Знать: основные 
информационные ресурсы, 
используемые в различных 
областях знания, современные 
приемы и методы 
использования 
информационных технологий 
для реализации научно-
исследовательских и 
образовательных задач, состав и
основные характеристики 
современного программного 
обеспечения для обработки 
текстовой и мультимедийной 
информации.
Уметь: использовать 
современные технологии поиска



и обработки информационных 
источников, использовать их 
для решения научно-
исследовательских и 
педагогических задач; 
Владеть: навыками поиска и 
систематизации информации, 
источников, научной 
литературы; способами 
пополнения профессиональных 
знаний путем использования 
возможностей современных 
технологий.

ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и использует 
их в собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать,
реферировать 
литературные источники и
научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников 
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской деятельности
в области филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем речи;
практическим опытом научно-
исследовательской деятельности
в разных областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 



искать научную литературу для 
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

ПК-4. Владеет навыками 
работы над содержанием 
публикации СМИ, в том 
числе подготовки к 
публикации собственных
материалов, отбор и 
редактирование 
авторских материалов 
для публикации

ПК-4.1 Умеет 
редактировать, 
систематизировать и 
трансформировать 
(например, стиль, жанр, 
целевую принадлежность 
текста) документы 
официально-делового и 
научно-
публицистического стиля

Знать: основные положения 
теории коммуникации; 
принципы редактирования и 
корректуры текста; 
Уметь: редактировать и 
трансформировать текст в 
зависимости от условий его 
публикации.
Владеть: различными 
техниками анализа и 
интерпретации литературного 
материала и текстов различных 
стилей и жанров.

ПК-4.2 Способен 
доработать формальную и 
содержательную сторону 
публикации с 
соблюдением требований 
к издаваемым текстам

Знать: жанрово-стилевые 
требования к оформлению, 
обработке и доработке 
различных типов текстов;
основные принципы 
поверхностной и глубокой 
доработки и переработки 
различных типов текстов.
Уметь: осознанно 
контролировать уровень 
доработки и переработки текста.
Владеть: справочными и 
интернет-ресурсами, 
содержащими сведения о 
редактировании и корректуре 
текстов; техниками сжатия, 
доработки и переработки 
текстов.

ПК-4.3 Обладает знаниями
основ издательского 
процесса, включая 
научное книгоиздание

Знать: наиболее 
распространенные 
теоретические концепции 
описания структуры 
книгоиздания; основные 



исторические изменения, 
произошедшие в технологии 
издательского процесса; 
принципы научного 
книгоиздания и 
комментирования.
Уметь: применять знания по 
лингвистике, теории 
коммуникации, 
литературоведению для анализа 
и интерпретации материала 
издательского процесса.
Владеть: пониманием техники 
и основных этапов 
издательского процесса.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный
контроль  восприятия  лекционного  материала  и  готовности  к  семинарским  занятиям;
промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 11 зачетных единиц.

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Цель дисциплины: обучение студентов основам инославянского языка, 
преподаваемого в сравнении с основным славянским языком специализации и в широком 
контексте центральноевропейского языкового союза.

Задачи:
 ознакомление студентов  с  лексико-грамматической базой другого славянского

языка в сопоставлении с основным славянским языком специализации;
 приложение полученных студентами базовых теоретических знаний грамматики

и лексики другого славянского языка к элементарным практическим ситуациям;
 приобретение  студентами  навыков  квалифицированного  лингвистического

анализа текстов на другом славянском языке и их перевода.
Дисциплина участвует в формировании следующих компетенций выпускника: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ОПК-1. Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности, в том 
числе педагогической, 
широкий спектр 
коммуникативных 
стратегий и тактик, 
риторических и 
стилистических 
приемов, принятых в 
разных сферах 
коммуникации

ОПК-1.1 Демонстрирует 
способность к 
коммуникации в устной и
письменной формах на 
русском и иностранном 
языках для решения задач
межличностного и 
межкультурного 
взаимодействия

Знать: стилевые и жанровые 
особенности различных видов 
текстов на русском и 
иностранном языке.
Уметь: определять спектр 
возможных стратегий и тактик 
коммуникации, допустимых в 
различных ситуациях речевого 
общения; выбирать 
оптимальные стратегии и 
тактики коммуникации для 
осуществления 
соответствующих видов 



коммуникации.
Владеть: техникой анализа 
коммуникативной ситуации;
техникой работы со словарями, 
справочниками и интернет-
ресурсами.

ОПК-1.2 Умеет 
применять знания в 
области теории 
коммуникации

Знать: систему понятий теории 
коммуникации; структуру 
коммуникативного события.
Уметь: распознавать и 
идентифицировать различные 
коммуникативные ситуации; 
наблюдать и анализировать 
коммуникативное поведение 
участников общения.
Владеть: навыком 
коммуникативного подхода к 
явлениям культуры; навыками 
выявления, обобщения и оценки
особенностей 
коммуникативного поведения.

ОПК-1.3 Владеет 
коммуникативными 
стратегиями и тактиками, 
риторическими, 
стилистическими и 
языковыми нормами и 
приемами, принятыми в 
разных сферах 
коммуникации

Знать: основные 
коммуникативные стратегии, 
риторические, стилистические и
языковые нормы.
Уметь: выстраивать 
коммуникацию в процессе 
научно-исследовательской и 
педагогической деятельности в 
соответствии с риторическими, 
стилистическими и языковыми 
нормами и приемами.
Владеть: навыками, 
позволяющими выстраивать 
коммуникацию в процессе 
научно-исследовательской и 
педагогической деятельности в 
соответствии с риторическими, 
стилистическими и языковыми 
приемами.  

Формой контроля знаний студентов является текущий контроль успеваемости в форме
собеседований и тестов. Промежуточная аттестация проводится в форме зачета с 
оценкой. 
Общая трудоемкость дисциплины – 6 зачетных единиц.

ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ФИЛОЛОГИИ

Цель дисциплины: формирование у магистрантов представления об использовании
технических  средств  обработки  информации  при  проведении  филологического
исследования.



Задачи: научить магистрантов применять компьютерные технологии для решения
задач, возникающих в профессиональной деятельности филолога (прежде всего связанных
с автоматической обработкой и анализом текста).  Для решения этих задач слушателям
предлагается  освоить  основы  программирования  и  автоматизированной  обработки
текстовой информации с применением языка Python. В курсе подробно рассматриваются
способы  реализации  алгоритмов  обработки  и  анализа  текста  с  использованием
регулярных выражений Python и библиотек Natural Language Toolkit (NLTK) и Pymorphy
2.  Заключительная  часть  курса  посвящена  обзору  средств,  предназначенных  для
коллективной работы над научными проектами.
Формируемые компетенции,  соотнесённые с  планируемыми результатами обучения по
дисциплине: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ОПК-3. Способен 
владеть широким 
спектром методов и 
приемов 
филологической 
работы с различными 
типами текстов

ОПК-3.1 Способен 
определить 
стилистическую, 
жанровую, формальную и 
содержательную 
специфику текста

Знать: стили, жанры, способы 
функционирования текстов 
применительно в контексте 
разных историко-культурных 
эпох.
Уметь: рассматривать текст на 
всех уровнях анализа.
Владеть: навыками 
интерпретации текста, 
понимания его формальной и 
содержательной специфики.

ОПК-3.2 Умеет применять 
в профессиональной 
деятельности методы и 
приемы филологической 
работы с 
художественными, 
фольклорными, 
публицистическими и 
другими типами текстов

Знать: основные приемы и 
методологические принципы 
работы с текстами разных 
стилей, жанров, форматов.
Уметь: применять к различным
типам текстов 
соответствующую методологию
исследования.
Владеть: навыками анализа 
художественных, фольклорных,
публицистических и других 
типов текстов с учетом их 
стилистических и жанровых 
особенностей, письменной или 
устной природы, историко-
культурного и 
социокультурного контекста, 
способа передачи и бытования, 
воспринимающей аудитории.

ОПК-3.3 Умеет применять 
принятые в филологии 
научные концепции к 
анализу текстов различных
типов

Знать: основные концепции, 
направления, проблемы, теории
и методы языкознания и 
литературоведения, основные 
аналитические методы научно-
исследовательской и 
преподавательской работы в 



области филологии.
Уметь: анализировать и 
систематизировать материал, 
использовать положения и 
категории языкознания и 
литературоведения в 
профессиональной 
деятельности.
Владеть: умением 
анализировать и 
систематизировать теоретико-
литературный материал с точки
зрения конкретных научных 
концепций.

Программой  дисциплины  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий
контроль успеваемости в форме контрольных работ, промежуточная аттестация в форме
зачета. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы.

КОМПАРАТИВНЫЙ МЕТОД В СЛАВЯНСКОМ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИИ

Цель дисциплины - формирование у обучающихся знаний о современном 
славянском литературоведении и роли в нем компаративного анализа, динамике развития 
исследований текста, методологических инструментах анализа литературных 
произведений.

Задачи дисциплины:
 рассмотреть историю развития литературно-критического процесса в 

славянских странах и дать характеристику его современного состояния;
 проследить основные тенденции и методы литературоведческого анализа в 

исторической ретроспективе;
 познакомить обучающихся с теоретическими концепциями в области 

литературоведения;
 дать характеристику компаративного метода в литературоведении в целом;
 познакомить обучающихся с наиболее актуальными исследованиями в области 

славянского литературоведения и охарактеризовать применение в них 
компаративного метода анализа;

 сформировать навыки анализа литературных текстов на базе компаративного 
подхода.

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 
индикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые 

Знать: основные виды и формы 
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 



межкультурного 
взаимодействия

нормы устного общения и
этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации,
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в 
сфере изучения и 
осуществления 
межкультурного 
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении 
межкультурного диалога в 
общей и профессиональной 
сферах общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые, 
исторические, 
культурные факты с 
учетом социокультурных 
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию, 
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать 
литературные тексты и речевые
высказывания представителей 
другой культуры и соотносить 
их с явлениями собственной 



культуры.
ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы и 
использует их в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, 
оценивать, реферировать 
литературные источники 
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем речи;
практическим опытом научно-
исследовательской 
деятельности в разных областях
филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 



представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

ПК-3. Владеет навыками 
подготовки и 
редактирования научных 
публикаций

ПК-3.1 Владеет навыками
письменного изложения 
основных положений и 
результатов собственной 
научно-
исследовательской 
деятельности и 
корректной передачи их 
содержательной стороны

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в письменной 
форме, методологию научно-
исследовательской 
деятельности. 
Уметь: создавать и оформлять в
письменной форме результаты 
собственных исследований в 
области филологии. 
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретико-
литературных дисциплин, 
навыками подготовки и 
редактирования научных 
публикаций.

ПК-3.2 Знает правила 
оформления научных 
публикаций

Знать: разные типы научных 
текстов; принципы написания и
редактирования научных 
публикаций; структуру научной
публикации.
Уметь: создавать и 
редактировать научную 
публикацию с соблюдением ее 
структуры. 
Владеть: навыками 
использования научного стиля 
изложения; умением корректно 
выстроить логические связи в 
научно-публицистическом 
тексте.

ПК-3.3 Владеет навыками
подготовки научных 
обзоров, аннотаций, 
рефератов, составления 
библиографий по 
тематике проводимых 
исследований, приемами 
библиографического 
описания

Знать: основные 
библиографические источники 
и поисковые системы.
Уметь: осуществлять поиск 
библиографии по теме 
исследования, составлять 
библиографический обзор 
научной литературы; 
формулировать основные 
положения научной статьи при 
составлении аннотации.
Владеть: навыками подготовки 
аннотаций, научных обзоров, 
составления рефератов и 
библиографий.



По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачёта с 
оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы.

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРАГМАТИКА

Цель  дисциплины  –  ознакомить  обучаемого  с  ключевыми  проблемами
лингвистической прагматики, с традициями научного изучения ее проблем на материале
славянских языков.

Задачи дисциплины:
- сформировать представление о коммуникации как о речевой деятельности;
- познакомить с факторами, влияющими на формирование речевой деятельности;
- познакомить с основными подходами к изучению речевой деятельности;
- обучить применению основных положений лингвистической прагматики к работе

с текстами.
Дисциплина направлена на формирование следующих  компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-3. Способен 
организовывать и 
руководить работой 
команды, вырабатывая 
командную стратегию 
для достижения 
поставленной цели

УК-3.1 Владеет навыками 
участия в работе научных 
и педагогических 
коллективов, проводящих 
филологические 
исследования

Знать: принципы подготовки, 
организации и проведения 
научных филологических 
исследований в коллективе;
Уметь: писать и правильно 
оформлять научные статьи и 
тезисы к докладу; 
Владеть: опытом ведения 
научно-исследовательской 
деятельности в коллективе.

УК-3.2 Владеет навыками 
представления научной 
информации

Знать: знать особенности 
представления информации в 
форме письменного и устного 
научного текста;
Уметь: наглядно представлять 
научную информацию в виде 
графиков и таблиц; 
оптимизировать форму 
представления научной 
информации
Владеть: техникой подготовки 
презентаций и хэндаутов; 
техникой подготовки устного 
выступления.

УК-3.3 Имеет 
представление об 
этических принципах 
ведения научной работы

Знать: этические принципы 
взаимодействия с другими 
членами научного и 
педагогического коллектива, 
проводящего исследование в 
области филологии;



Уметь: осуществлять 
коммуникацию внутри 
научного и педагогического 
коллектива;
Владеть: техникой и этикой 
размещения научной 
информации в сети 
«Интернет».

ПК-3. Владеет навыками 
подготовки и 
редактирования научных 
публикаций

ПК-3.1 Владеет навыками 
письменного изложения 
основных положений и 
результатов собственной 
научно-исследовательской
деятельности и 
корректной передачи их 
содержательной стороны

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в письменной 
форме, методологию научно-
исследовательской 
деятельности. 
Уметь: создавать и оформлять 
в письменной форме 
результаты собственных 
исследований в области 
филологии. 
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретико-
литературных дисциплин, 
навыками подготовки и 
редактирования научных 
публикаций.

ПК-3.2 Знает правила 
оформления научных 
публикаций

Знать: разные типы научных 
текстов; принципы написания и
редактирования научных 
публикаций; структуру 
научной публикации.
Уметь: создавать и 
редактировать научную 
публикацию с соблюдением ее 
структуры. 
Владеть: навыками 
использования научного стиля 
изложения; умением корректно
выстроить логические связи в 
научно-публицистическом 
тексте.

ПК-3.3 Владеет навыками 
подготовки научных 
обзоров, аннотаций, 
рефератов, составления 
библиографий по 
тематике проводимых 
исследований, приемами 
библиографического 
описания

Знать: основные 
библиографические источники 
и поисковые системы.
Уметь: осуществлять поиск 
библиографии по теме 
исследования, составлять 
библиографический обзор 
научной литературы; 
формулировать основные 
положения научной статьи при 
составлении аннотации.
Владеть: навыками подготовки 



аннотаций, научных обзоров, 
составления рефератов и 
библиографий.

ПК-4. Владеет навыками 
работы над содержанием 
публикации СМИ, в том 
числе подготовки к 
публикации собственных
материалов, отбор и 
редактирование 
авторских материалов 
для публикации

ПК-4.1 Умеет 
редактировать, 
систематизировать и 
трансформировать 
(например, стиль, жанр, 
целевую принадлежность 
текста) документы 
официально-делового и 
научно-
публицистического стиля

Знать: основные положения 
теории коммуникации; 
принципы редактирования и 
корректуры текста; 
Уметь: редактировать и 
трансформировать текст в 
зависимости от условий его 
публикации.
Владеть: различными 
техниками анализа и 
интерпретации литературного 
материала и текстов различных
стилей и жанров.

ПК-4.2 Способен 
доработать формальную и
содержательную сторону 
публикации с 
соблюдением требований 
к издаваемым текстам

Знать: жанрово-стилевые 
требования к оформлению, 
обработке и доработке 
различных типов текстов;
основные принципы 
поверхностной и глубокой 
доработки и переработки 
различных типов текстов.
Уметь: осознанно 
контролировать уровень 
доработки и переработки 
текста.
Владеть: справочными и 
интернет-ресурсами, 
содержащими сведения о 
редактировании и корректуре 
текстов; техниками сжатия, 
доработки и переработки 
текстов.

ПК-4.3 Обладает 
знаниями основ 
издательского процесса, 
включая научное 
книгоиздание

Знать: наиболее 
распространенные 
теоретические концепции 
описания структуры 
книгоиздания; основные 
исторические изменения, 
произошедшие в технологии 
издательского процесса; 
принципы научного 
книгоиздания и 
комментирования.
Уметь: применять знания по 
лингвистике, теории 
коммуникации, 
литературоведению для 
анализа и интерпретации 
материала издательского 



процесса.
Владеть: пониманием техники 
и основных этапов 
издательского процесса.

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация в форме экзамена.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы.

ЛИТЕРАТУРА  И  СОВРЕМЕННОЕ  КНИГОИЗДАНИЕ  -  ИСТОРИЯ,
ЭКОНОМИКА, ТЕХНОЛОГИЯ

Цель дисциплины: формирование  у  обучающихся  представления  об  истории  и
технологии книгоиздания, различных аналитических подходах к изучению этой отрасли,
современных тенденциях издательского дела.

Задачи курса:
 восстановить неизвестную для студентов фактуру изучаемого теоретического 

раздела (термины, понятия, феномены, факты);
 вычленить основные проблемы издательского дела;
 создать целостное представление об экономике литературного книгоиздания и 

культурных индустриях в целом; 
 предоставить студентам аналитический аппарат для изучения новейших 

тенденций в книгоиздании.
. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 

УК-3. Способен 
организовывать и 
руководить работой 
команды, вырабатывая 
командную стратегию 
для достижения 
поставленной цели

УК-3.1 Владеет навыками 
участия в работе научных 
и педагогических 
коллективов, проводящих 
филологические 
исследования

Знать: принципы подготовки, 
организации и проведения 
научных филологических 
исследований в коллективе;
Уметь: писать и правильно 
оформлять научные статьи и 
тезисы к докладу; 
Владеть: опытом ведения 
научно-исследовательской 
деятельности в коллективе.

УК-3.2 Владеет навыками 
представления научной 
информации

Знать: знать особенности 
представления информации в 
форме письменного и устного 
научного текста;
Уметь: наглядно представлять 
научную информацию в виде 
графиков и таблиц; 
оптимизировать форму 
представления научной 
информации
Владеть: техникой подготовки 
презентаций и хэндаутов; 
техникой подготовки устного 
выступления.

УК-3.3 Имеет 
представление об 

Знать: этические принципы 
взаимодействия с другими 



этических принципах 
ведения научной работы

членами научного и 
педагогического коллектива, 
проводящего исследование в 
области филологии;
Уметь: осуществлять 
коммуникацию внутри 
научного и педагогического 
коллектива;
Владеть: техникой и этикой 
размещения научной 
информации в сети «Интернет».

ПК-3. Владеет навыками 
подготовки и 
редактирования научных 
публикаций

ПК-3.1 Владеет навыками 
письменного изложения 
основных положений и 
результатов собственной 
научно-исследовательской
деятельности и 
корректной передачи их 
содержательной стороны

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в письменной 
форме, методологию научно-
исследовательской 
деятельности. 
Уметь: создавать и оформлять в
письменной форме результаты 
собственных исследований в 
области филологии. 
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретико-
литературных дисциплин, 
навыками подготовки и 
редактирования научных 
публикаций.

ПК-3.2 Знает правила 
оформления научных 
публикаций

Знать: разные типы научных 
текстов; принципы написания и 
редактирования научных 
публикаций; структуру научной 
публикации.
Уметь: создавать и 
редактировать научную 
публикацию с соблюдением ее 
структуры. 
Владеть: навыками 
использования научного стиля 
изложения; умением корректно 
выстроить логические связи в 
научно-публицистическом 
тексте.

ПК-3.3 Владеет навыками 
подготовки научных 
обзоров, аннотаций, 
рефератов, составления 
библиографий по тематике
проводимых 
исследований, приемами 
библиографического 
описания

Знать: основные 
библиографические источники и
поисковые системы.
Уметь: осуществлять поиск 
библиографии по теме 
исследования, составлять 
библиографический обзор 
научной литературы; 
формулировать основные 
положения научной статьи при 



составлении аннотации.
Владеть: навыками подготовки 
аннотаций, научных обзоров, 
составления рефератов и 
библиографий.

ПК-4. Владеет навыками 
организации работы 
подразделения СМИ

ПК-4.1 Определяет 
целевую принадлежность 
текстов СМИ

Знать: основные положения 
теории коммуникации; 
Уметь: моделировать целевую 
аудиторию текста в зависимости
от его жанровой 
принадлежности;
Владеть: различными 
техниками анализа и 
интерпретации литературного 
материала и текстов различных 
стилей и жанров.

ПК-4.2 Способен 
формировать команду 
(рабочую группу) для 
публикации текстов СМИ

Знать: жанрово-стилевые 
требования к оформлению, 
обработке и доработке 
различных типов текстов;
основные принципы 
поверхностной и глубокой 
доработки и переработки 
различных типов текстов.
Уметь: осознанно 
контролировать уровень 
доработки и переработки текста.
Владеть: навыками 
организации работы коллектива 
для модификации и 
трансформации, создания 
оригинального и перевода 
авторского текста.

ПК-4.3 Обладает знаниями
основ издательского 
процесса, включая 
научное книгоиздание

Знать: наиболее 
распространенные 
теоретические концепции 
описания структуры 
книгоиздания; основные 
исторические изменения, 
произошедшие в технологии 
издательского процесса; 
принципы научного 
книгоиздания и 
комментирования.
Уметь: применять знания по 
лингвистике, теории 
коммуникации, 
литературоведению для анализа 
и интерпретации материала 
издательского процесса.
Владеть: пониманием техники 
и основных этапов 



издательского процесса.

Программой  дисциплины  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий
контроль успеваемости в форме собеседования в режиме «вопрос – ответ – консультация»
и тестирования; промежуточный контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет: 
3 семестр:  3 зачетных единицы.

МЕЖКУЛЬТУРНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ

Цель дисциплины - формирование  у  магистрантов  концептуальных  основ  
коммуникативного  подхода  к решению  исследовательских  и  практических  задач,  
представлений  о результативности коммуникативных практик и социокультурной 
коммуникабельности личности.

Задачи дисциплины:
•  ознакомить с системой понятий культурного взаимодействия;
•  ввести в круг проблем, связанных с трансформацией представлений о месте 

национального и наднационального в практиках научных исследований;
•  привить  навыки  коммуникативной  рефлексии  (анализа  и  самоанализа  

коммуникативного  поведения участников общения);
•  освоить основные понятия: культура, цивилизация, народ, нация, этнос и т.д. в 

контексте межкультурной коммуникации;
•  ознакомить  с  базовыми  принципами  организации  коммуникативных  событий  в

различных  сферах культуры.

Дисциплина (модуль) направлена на формирование следующих  компетенций: 
УК-4. Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия

УК-4.1 Владеет базовыми 
методами и приемами 
различных типов устной и 
письменной 
коммуникации на родном 
и иностранном языке в 
сфере академического и 
профессионального 
взаимодействия

Знать: особенности 
литературного языка по 
сравнению со спонтанной 
устной и необработанной 
письменной речью;
основные функциональные 
стили и жанры родного и 
иностранного языка;
Уметь: анализировать 
коммуникативную ситуацию и 
выбирать адекватный стиль и 
жанр общения;
Владеть: техниками 
порождения и коррекции 
коммуникативного текста.

УК-4.2 Демонстрирует 
способность к 
осуществлению 
межкультурной и 
межнациональной 
коммуникации с 
применением навыков 
перевода с одного языка 
на другой

Знать: основные принципы 
перевода научных, 
публицистических, 
художественных текстов; 
основные отличия между 
системами гуманитарного 
знания страны исходного языка 
и языка перевода;
Уметь: выбирать стратегию 
перевода научного, 



публицистического, 
художественного текста; 
правильно использовать 
переводческие приемы; 
находить нужную информацию 
в сети Интернет, электронных 
базах данных,  электронных 
словарях, глоссариях; достичь 
лексической, грамматической, 
синтаксической и 
стилистической 
эквивалентности  при переводе 
с одного языка на другой; 
распознавать имплицитную 
экстралингвистическую 
информацию и передавать ее 
при переводе с одного языка на 
другой;
Владеть: умением соблюдать 
принципы связности, 
логичности организации 
высказывания; готовностью 
выбора стратегии поведения в 
сложных и проблемных 
коммуникативных ситуациях.

УК-4.3 Владеет навыками 
квалифицированного 
языкового сопровождения 
научных и культурных 
мероприятий

Знать: прагматику и этику 
языкового сопровождения 
массовых мероприятий;
Уметь: осуществлять 
адекватный устный и 
письменный перевод публичных
выступлений и переговоров с 
иностранного языка на русский 
и с русского на иностранный 
язык;
Владеть: навыками 
спонтанного перевода с одного 
языка на другой с учетом 
особенностей коммуникативной
ситуации.

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые 
нормы устного общения и 
этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

Знать: основные виды и формы
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.



Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации, 
обеспечивающими адекватность
социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в сфере
изучения и осуществления 
межкультурного 
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении межкультурного
диалога в общей и 
профессиональной сферах 
общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые, 
исторические, культурные
факты с учетом 
социокультурных 
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию, 
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать литературные
тексты и речевые высказывания 
представителей другой 
культуры и соотносить их с 
явлениями собственной 
культуры.

По дисциплине  предусмотрена промежуточная аттестация в форме зачета.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы.

МЕТОДИКА НАПИСАНИЯ НАУЧНОГО ТЕКСТА

Цель и задачи дисциплины 



Дисциплина «Методика написания научного текста», являясь важнейшим звеном в
системе профессиональной подготовки магистра, обеспечивает формирование основных
профессиональных  умений  и  навыков  научной  работы.  Основная  цель,  назначение
дисциплины – это освоение выпускником навыка создания научного текста.

Задачи дисциплины:
- приобрести общие знания в области теории и практики создания научного текста;
-   освоить на практике методики анализа и оценки произведений;
 -   освоить  метод  компаративного   анализа   произведений  различных  видов

литературы; 
- освоить приемы  работы с научной и справочной литературой; 
- освоить библиографическое оформление научной работы; 
- научиться грамотно излагать  полученные результаты научных исследований;
- усиление у студентов магистратуры мотивации профессиональной педагогической

деятельности;
 - становление профессионально значимых качеств личности будущего специалиста-

филолога  (творческой активности,  способности  к  профессиональному саморазвитию,  к
конструктивному диалогу; педагогической рефлексии, коммуникативной ответственности
и др.);

-  развитие  у  магистрантов  готовности  и  интереса  к  научно-исследовательской
работе.

Формируемые  компетенции,  соотнесённые  с  планируемыми  результатами
обучения по дисциплине

Компетенция Индикаторы достижения
компетенций

Результаты обучения

УК-1. Способен 
осуществлять критический
анализ проблемных 
ситуаций на основе 
системного подхода, 
вырабатывать стратегию 
действий

УК-1.1 Обладает 
готовностью действовать в
нестандартных ситуациях 

Знать: различие форм, методов, 
приемов и последовательности 
действий в стандартных и 
нестандартных 
коммуникативных и 
педагогических ситуациях; 
варианты альтернативных путей
выхода из различных ситуаций;
Уметь: проявлять инициативу и
избегать автоматического 
применения стандартных форм 
и приемов при решении задач в 
нестандартных 
коммуникативных и 
педагогических ситуациях;
Владеть: системой навыков 
действий в нестандартных 
коммуникативных и 
педагогических ситуациях.

УК-1.2 Способен нести 
социальную и этическую 
ответственность за 
принятые решения

Знать: основы социальной и 
этической ответственности при 
принятии решений;
Уметь: выделять и 
систематизировать основные 
представления о социальной и 
этической ответственности за 
принятые решения; 



прогнозировать возможные 
нестандартные ситуации; 
принимать и критически 
оценивать принятые решения;
Владеть: умением 
прогнозировать результаты 
социальной и этической 
ответственности за принятые 
решения.

УК-1.3 Демонстрирует 
умение критически 
оценивать и 
анализировать 
информацию, 
приобретенную 
самостоятельно, в том 
числе с помощью 
информационных 
технологий, и 
использовать ее в 
практической 
деятельности 

Знать: основные 
информационные ресурсы, 
используемые в различных 
областях знания, современные 
приемы и методы 
использования 
информационных технологий 
для реализации научно-
исследовательских и 
образовательных задач, состав и
основные характеристики 
современного программного 
обеспечения для обработки 
текстовой и мультимедийной 
информации.
Уметь: использовать 
современные технологии поиска
и обработки информационных 
источников, использовать их 
для решения научно-
исследовательских и 
педагогических задач; 
Владеть: навыками поиска и 
систематизации информации, 
источников, научной 
литературы; способами 
пополнения профессиональных 
знаний путем использования 
возможностей современных 
технологий.

УК-6. Способен 
определять и 
реализовывать 
приоритеты собственной 
деятельности и способы ее
совершенствования на 
основе самооценки

УК-6.1 Демонстрирует 
способность к 
саморазвитию, 
самореализации, 
использованию 
творческого потенциала

Знать: основные аналитические 
методы научно-
исследовательской и 
преподавательской работы в 
изучаемой области.
Уметь: анализировать и 
систематизировать материал, 
использовать положения и 
категории изучаемой области в 
профессиональной 
деятельности.
Владеть: знаниями и навыками 
абстрактного мышления, 



методами анализа 
художественных и научных 
текстов, способами анализа и 
систематизации теоретико-
литературного материала.

УК-6.2 Владеет навыками 
выполнения 
индивидуальных 
исследовательских 
проектов, умением 
определять приоритеты 
собственной деятельности

Знать: специфику 
осуществляемой 
профессиональной 
деятельности; способы 
совершенствования 
собственной деятельности на 
основе самооценки.
Уметь: определять приоритеты 
в процессе выполнения заданий,
предусмотренных видами 
профессиональной 
деятельности.
Владеть: способностью 
оценивать свои личностные и 
временные ресурсы, 
оптимально их использовать 
для успешного достижения 
поставленной цели.

УК-6.3 Демонстрирует 
способность к 
самоорганизации

Знать: инструменты и методы 
управления временем при 
выполнении конкретных задач, 
проектов, при достижении 
поставленных целей.
Уметь: планировать свое 
рабочее и свободное время для 
оптимального сочетания 
физической и умственной 
нагрузки и обеспечения 
работоспособности.
Владеть: способностью 
определять задачи саморазвития
и профессионального роста, 
распределяет их на долго-, 
средне- и краткосрочные с 
обоснованием актуальности и 
определением необходимых 
ресурсов для их выполнения.

ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников 
и научной литературы и 
использует их в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать, 
реферировать 
литературные источники и
научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 



научной литературы.
ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников 
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской деятельности
в области филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем речи; 
практическим опытом научно-
исследовательской деятельности
в разных областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для 
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

ПК-3. Владеет навыками 
подготовки и 
редактирования научных 
публикаций

ПК-3.1 Владеет навыками 
письменного изложения 
основных положений и 
результатов собственной 
научно-исследовательской
деятельности и 
корректной передачи их 

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в письменной 
форме, методологию научно-
исследовательской 
деятельности. 
Уметь: создавать и оформлять в



содержательной стороны письменной форме результаты 
собственных исследований в 
области филологии. 
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретико-
литературных дисциплин, 
навыками подготовки и 
редактирования научных 
публикаций.

ПК-3.2 Знает правила 
оформления научных 
публикаций

Знать: разные типы научных 
текстов; принципы написания и 
редактирования научных 
публикаций; структуру научной 
публикации.
Уметь: создавать и 
редактировать научную 
публикацию с соблюдением ее 
структуры. 
Владеть: навыками 
использования научного стиля 
изложения; умением корректно 
выстроить логические связи в 
научно-публицистическом тексте.

ПК-3.3 Владеет навыками 
подготовки научных 
обзоров, аннотаций, 
рефератов, составления 
библиографий по тематике
проводимых 
исследований, приемами 
библиографического 
описания

Знать: основные 
библиографические источники и
поисковые системы.
Уметь: осуществлять поиск 
библиографии по теме 
исследования, составлять 
библиографический обзор 
научной литературы; 
формулировать основные 
положения научной статьи при 
составлении аннотации.
Владеть: навыками подготовки 
аннотаций, научных обзоров, 
составления рефератов и 
библиографий.

Общая трудоёмкость дисциплины - 4 зачётных единиц. 
По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачета.

МЕТОДОЛОГИЯ  ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ  ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  И
АКАДЕМИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА

Цель дисциплины - формирование у магистрантов необходимых компетенций по 
направлению подготовки с учетом особенностей ОП в определении видов и задач 
профессиональной деятельности.

Задачи дисциплины:
 научиться определять объект и предмет и их релевантность;
 научиться выявлять новизну и актуальность;



 научиться определять и обосновывать структуру работы;
 формулирование и решение проблем, возникающих в ходе научно-

исследовательской деятельности и требующих углубленных профессиональных 
знаний в области литературоведения и образовательных технологий; 

 выбор необходимых методов исследования, модификация существующих и 
разработка новых методов, исходя из целей конкретного научного исследования.

Дисциплина (модуль) направлена на формирование следующих  компетенций: 
Компетенция

(код и наименование)
Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-2. Способен 
управлять проектом на 
всех этапах его 
жизненного цикла

УК-2.1 Владеет навыками 
участия в разработке и 
реализации различных 
типов проектов в 
образовательных, научных
и культурно-
просветительских 
организациях, в 
социально-
педагогической, 
гуманитарно-
организационной, 
книгоиздательской, 
массмедийной, 
коммуникативной и 
экскурсионной сферах

Знать: основы разработки и 
реализации проекта в 
избранной сфере 
профессиональной 
деятельности.
Уметь: создать сценарный 
план проекта в 
образовательных, научных и 
культурно-просветительских 
организациях, в социально-
педагогической, гуманитарно-
организационной, 
книгоиздательской, масс-
медийной, коммуникативной и
экскурсионной сферах.
Владеть: практическим 
опытом разработки и (или) 
реализации проекта.

УК-2.2 Демонстрирует 
умение разработки 
концепции проекта

Знать: научную парадигму, в 
рамках которой реализуется 
проект;
Уметь: определить на основе 
поставленной проблемы 
проектную задачу и способ ее 
решения; формулировать цель,
задачи, обосновать 
актуальность, значимость, 
ожидаемые результаты и 
возможные сферы их 
применения;
Владеть: навыками 
разработки плана реализации 
проекта; способностью 
корректировки способов 
решения задач в ходе 
реализации проекта.

УК-2.3 Владеет навыками 
оформления и 
представления 
результатов реализации 
проекта

Знать: основные требования к 
оформлению результатов 
проектной деятельности, 
принятые в научном 
сообществе;



Уметь: формулировать 
промежуточные и 
окончательные выводы и 
заключения, получаемые в 
ходе реализации проекта, с 
учетом лексических, 
грамматических, 
стилистических, 
пунктуационных норм 
используемого языка и 
особенностей 
профессиональной 
коммуникации в определенной
сфере деятельности;
Владеть: навыками устной и 
письменной презентации 
основных положений и 
результатов реализации 
проекта.

УК-6. Способен 
определять и 
реализовывать 
приоритеты 
собственной 
деятельности и способы 
ее совершенствования 
на основе самооценки

УК-6.1 Демонстрирует 
способность к 
саморазвитию, 
самореализации, 
использованию 
творческого потенциала

Знать: основные 
аналитические методы научно-
исследовательской и 
преподавательской работы в 
изучаемой области.
Уметь: анализировать и 
систематизировать материал, 
использовать положения и 
категории изучаемой области в
профессиональной 
деятельности.
Владеть: знаниями и 
навыками абстрактного 
мышления, методами анализа 
художественных и научных 
текстов, способами анализа и 
систематизации теоретико-
литературного материала.

УК-6.2 Владеет навыками 
выполнения 
индивидуальных 
исследовательских 
проектов, умением 
определять приоритеты 
собственной деятельности

Знать: специфику 
осуществляемой 
профессиональной 
деятельности; способы 
совершенствования 
собственной деятельности на 
основе самооценки.
Уметь: определять 
приоритеты в процессе 
выполнения заданий, 
предусмотренных видами 
профессиональной 
деятельности.
Владеть: способностью 
оценивать свои личностные и 



временные ресурсы, 
оптимально их использовать 
для успешного достижения 
поставленной цели.

УК-6.3 Демонстрирует 
способность к 
самоорганизации

Знать: инструменты и методы 
управления временем при 
выполнении конкретных 
задач, проектов, при 
достижении поставленных 
целей.
Уметь: планировать свое 
рабочее и свободное время для
оптимального сочетания 
физической и умственной 
нагрузки и обеспечения 
работоспособности.
Владеть: способностью 
определять задачи 
саморазвития и 
профессионального роста, 
распределяет их на долго-, 
средне- и краткосрочные с 
обоснованием актуальности и 
определением необходимых 
ресурсов для их выполнения.

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы.

МОДИФИКАЦИИ ЖАНРОВ В ИНОСЛАВЯНСКИХ ЛИТЕРАТУРАХ

Цель дисциплины состоит в формировании и углублении знаний учащихся об 
основных вехах литературного развития западных, южных и восточных славян с точки 
зрения функционирования и взаимодействия жанров, и шире – важнейших этапах 
истории, основных чертах культуры и ментальности родственных славянских народов, 
отраженных в их литературах.

Задачи курса: познакомить студентов с базовой проблематикой славистических 
литературоведческих исследований; продемонстрировать вклад западных, южных и 
восточных славян в литературу, историю и культуру Европы; сообщить углубленные 
знания о литературе восточных, западных и южных славян в различные периоды их 
истории, без которых невозможна профессиональная подготовка магистра по настоящей 
программе; показать и обосновать жанровую специфику литератур восточных, западных и
южных славян в различные периоды их истории.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция Индикаторы достижения
компетенций

Результаты обучения

ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать, 

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 



анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и использует 
их в собственной научно-
исследовательской 
деятельности

реферировать 
литературные источники и
научную литературу

литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников 
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской деятельности
в области филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем речи; 
практическим опытом научно-
исследовательской деятельности
в разных областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для 
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 



проведённого исследования.
ПК-4. Владеет навыками 
организации работы 
подразделения СМИ

ПК-4.1 Определяет 
целевую принадлежность 
текстов СМИ

Знать: основные положения 
теории коммуникации; 
Уметь: моделировать целевую 
аудиторию текста в зависимости
от его жанровой 
принадлежности;
Владеть: различными 
техниками анализа и 
интерпретации литературного 
материала и текстов различных 
стилей и жанров.

ПК-4.2 Способен 
формировать команду 
(рабочую группу) для 
публикации текстов СМИ

Знать: жанрово-стилевые 
требования к оформлению, 
обработке и доработке 
различных типов текстов;
основные принципы 
поверхностной и глубокой 
доработки и переработки 
различных типов текстов.
Уметь: осознанно 
контролировать уровень 
доработки и переработки текста.
Владеть: навыками 
организации работы коллектива 
для модификации и 
трансформации, создания 
оригинального и перевода 
авторского текста.

ПК-4.3 Обладает знаниями
основ издательского 
процесса, включая 
научное книгоиздание

Знать: наиболее 
распространенные 
теоретические концепции 
описания структуры 
книгоиздания; основные 
исторические изменения, 
произошедшие в технологии 
издательского процесса; 
принципы научного 
книгоиздания и 
комментирования.
Уметь: применять знания по 
лингвистике, теории 
коммуникации, 
литературоведению для анализа 
и интерпретации материала 
издательского процесса.
Владеть: пониманием техники 
и основных этапов 
издательского процесса.



Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный 
контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям; 
промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 

ОСНОВЫ  СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКОЙ  ГРАММАТИКИ
СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ

Цель дисциплины -  вооружение студентов сравнительно-историческим методом в
лингвистике применительно к славянским языкам, уяснение ими места славянских языков
в индоевропейской семье и исторически обусловленных соответствий между славянскими
языками как базы для реконструкции праславянского состояния.

Задачи дисциплины:
 выработка у студентов научного понимания характера исторически 

закономерных соответствий между славянскими и другими индоевропейскими 
языками (в первую очередь балтийскими);

 усвоение ими регулярных соответствий между славянскими языками, 
возникших вследствие праславянских процессов;

 приобретение ими навыков сравнительно-исторического анализа славянских и 
в сопряжении с ними других индоевропейских языков.

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 
индикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые 
нормы устного общения и
этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

Знать: основные виды и формы
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации, 
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в 
сфере изучения и 
осуществления межкультурного



взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении межкультурного
диалога в общей и 
профессиональной сферах 
общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые, 
исторические, культурные
факты с учетом 
социокультурных 
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию, 
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать литературные
тексты и речевые высказывания
представителей другой 
культуры и соотносить их с 
явлениями собственной 
культуры.

ПК-1. Владеет 
навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и изучаемого
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания и
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 



аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную литературоведческую
и лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области 
языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников 
и литературы для научной 



технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

работы.

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачёта с 
оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4зачетных единицы.

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС СЛАВЯНСКОГО ЯЗЫКА

Цели  дисциплины  –  практическая  (обучить  студентов  пользованию  основными
лексическими  и  грамматическими  средствами  изучаемого  славянского  языка  в  рамках
современной литературной нормы) и теоретические (выработать у студентов понимание
языковой ситуации,  специфики кодификации и функционирования изучаемого языка в
современных  условиях,  а  также  владение  навыком  синхронного  и  –  частично  –
исторического сопоставления фактов изучаемого славянского языка с фактами русского
языка).

Задачи  дисциплины:  ознакомление  студентов  с  лексико-грамматической  базой
изучаемого языка, насколько это необходимо для полноценной речевой деятельности (на
уровне как понимания, так и активного речепроизводства) в устной и письменной формах
коммуникации;  приложение  теоретических  знаний  грамматики  и  лексики  изучаемого
языка  к  практическим  ситуациям  речевого  общения,  что  подразумевает  выработку  у
студентов умения распознавать грамматические формы при переводе и воспроизводить их
в активной речевой практике в ходе создания разных типов и видов текстов на изучаемом
языке;  обучение переводу бытовых,  общегуманитарных и профессиональных текстов с
изучаемого  языка  на  русский  и  в  обратную  сторону;  обучение  устной  и  письменной
коммуникации на изучаемом языке на темы бытового характера.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4. Способен 
применять современные
коммуникативные 
технологии, в том числе
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия

УК-4.1 Владеет базовыми 
методами и приемами 
различных типов устной и
письменной 
коммуникации на родном 
и иностранном языке в 
сфере академического и 
профессионального 
взаимодействия

Знать: особенности 
литературного языка по 
сравнению со спонтанной 
устной и необработанной 
письменной речью;
основные функциональные 
стили и жанры родного и 
иностранного языка;
Уметь: анализировать 
коммуникативную ситуацию и 
выбирать адекватный стиль и 
жанр общения;
Владеть: техниками 
порождения и коррекции 
коммуникативного текста.

УК-4.2 Демонстрирует Знать: основные принципы 



способность к 
осуществлению 
межкультурной и 
межнациональной 
коммуникации с 
применением навыков 
перевода с одного языка 
на другой

перевода научных, 
публицистических, 
художественных текстов; 
основные отличия между 
системами гуманитарного 
знания страны исходного языка 
и языка перевода;
Уметь: выбирать стратегию 
перевода научного, 
публицистического, 
художественного текста; 
правильно использовать 
переводческие приемы; 
находить нужную информацию 
в сети Интернет, электронных 
базах данных,  электронных 
словарях, глоссариях; достичь 
лексической, грамматической, 
синтаксической и 
стилистической 
эквивалентности  при переводе 
с одного языка на другой; 
распознавать имплицитную 
экстралингвистическую 
информацию и передавать ее 
при переводе с одного языка на 
другой;
Владеть: умением соблюдать 
принципы связности, 
логичности организации 
высказывания; готовностью 
выбора стратегии поведения в 
сложных и проблемных 
коммуникативных ситуациях.

УК-4.3 Владеет навыками 
квалифицированного 
языкового сопровождения
научных и культурных 
мероприятий

Знать: прагматику и этику 
языкового сопровождения 
массовых мероприятий;
Уметь: осуществлять 
адекватный устный и 
письменный перевод 
публичных выступлений и 
переговоров с иностранного 
языка на русский и с русского 
на иностранный язык;
Владеть: навыками 
спонтанного перевода с одного 
языка на другой с учетом 
особенностей коммуникативной
ситуации.

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 

Знать: основные виды и формы
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 



культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

коммуникации языковые 
нормы устного общения и
этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации,
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в 
сфере изучения и 
осуществления межкультурного
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении межкультурного
диалога в общей и 
профессиональной сферах 
общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые, 
исторические, культурные
факты с учетом 
социокультурных 
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию, 
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать 
литературные тексты и речевые 
высказывания представителей 
другой культуры и соотносить 
их с явлениями собственной 



культуры.
ПК-1. Владеет 
навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и изучаемого
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания и
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную литературоведческую
и лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области 
языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 



определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников 
и литературы для научной 
работы.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный 
контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям; 
промежуточный контроль (зачет).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 зачетные единиц.

ПРОБЛЕМА  НАЦИОНАЛЬНОЙ  КАРТИНЫ  МИРА  В  ЯЗЫКАХ  И
КУЛЬТУРАХ СЛАВЯН

Цель дисциплины – представить студентам лингвистические и культурологические
концепции, связанные с т. н. «национальной картиной мира», ознакомить их с историей 
возникновения понятия «языковая картина мира» и его становлением, показать 
возможные перспективы исследований картины мира на материале славянских языков и 
культур, продемонстрировать дискуссионный характер многих положений учения о 
языковой картине мира.

Задачи дисциплины: ознакомление студентов с историей термина «языковая 
картина мира» и его развитием, с работами лингвистов и культурологов, в которых 
обосновывается и раскрывается теория языковой картины мира, с основными 
положениями когнитивной лингвистики; обучение студентов анализу лексики, 
фразеологии и грамматической структуры славянских языков как отражающих 
национальный взгляд на мир

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

Результаты обучения



(код и наименование)
УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые
нормы устного общения 
и этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

Знать: основные виды и 
формы межкультурной 
коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации,
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в 
сфере изучения и 
осуществления 
межкультурного 
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 
диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении 
межкультурного диалога в 
общей и профессиональной 
сферах общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые,
исторические, 
культурные факты с 
учетом социокультурных
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию,
получаемую из разных 
источников.



Владеть: способностью 
интерпретировать 
литературные тексты и речевые
высказывания представителей 
другой культуры и соотносить 
их с явлениями собственной 
культуры.

ПК-1. Владеет навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и изучаемого
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания и
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования 
в области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области



языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников
и литературы для научной 
работы.

ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и использует 
их в собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, 
оценивать, реферировать
литературные источники
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы в 
собственной научно-

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 



исследовательской 
деятельности

коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем 
речи; практическим опытом 
научно-исследовательской 
деятельности в разных областях
филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный 
контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям; 
промежуточный контроль (зачет с оценкой).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы.

РЕЦЕПЦИЯ  РУССКОЙ  ЛИТЕРАТУРЫ  В  ИНОСЛАВЯНСКИХ
ЛИТЕРАТУРАХ

Цель  дисциплины –  получение студентами систематизированной информации об

особенностях рецепции русской литературы у западных, южных и восточных славян на

разных этапах становления и развития их литератур (в историко-культурном контексте), а



также  об  истории  и  содержании  основных  подходов  и  понятий,  используемых  при

изучении литературной рецепции.

Задачи дисциплины: дать учащимся знание о структуре, методах и достижениях

дисциплин,  связанных  со  сравнительным  изучением  литературного  процесса;

познакомить  учащихся  с  практическим  применением  основных  принципов

сравнительного  литературоведения;  создать  у  учащихся  представления  о  значении

русской  литературы  как  одном  из  источников  социально-нравственных  идей  и

эстетических  решений в  инославянских  литературах; дать  учащимся представление об

основных методах анализа литературных явлений, связанных с литературной рецепцией, и

развить в них способность применять эти методы на практике, анализировать отдельные

явления и факты, связанные с рецепцией русской литературы в инославянской среде.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые
нормы устного общения 
и этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

Знать: основные виды и формы
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной коммуникации,
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.2 Имеет 
представление об 
основных способах, 
формах, стратегиях 
межкультурного 
взаимодействия 

Знать: различные способы, 
формы и механизмы 
межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в 
сфере изучения и 
осуществления межкультурного
взаимодействия в устной и 
письменной формах его 
реализации; рассматривать 
процесс межкультурной 
коммуникации в 
синхроническом и 



диахронической аспектах.
Владеть: способностью 
преодолевать влияние 
стереотипов при изучении и 
осуществлении 
межкультурного диалога в 
общей и профессиональной 
сферах общения.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые,
исторические, 
культурные факты с 
учетом социокультурных
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и 
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую информацию,
получаемую из разных 
источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать 
литературные тексты и речевые
высказывания представителей 
другой культуры и соотносить 
их с явлениями собственной 
культуры.

ПК-1. Владеет навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и изучаемого
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания и
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 



литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования 
в области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную литературоведческую
и лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области
языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников 
и литературы для научной 
работы.



Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный
контроль  восприятия  лекционного  материала  и  готовности  к  семинарским  занятиям;
промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 

СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ В АРЕАЛЬНОМ ОСВЕЩЕНИИ

Цель дисциплины – ознакомить студентов с сопоставительным методом в славянском 
языкознании, с основными достижениями сопоставительной славистики в России и 
других странах, научить студентов применять полученные знания в профессиональной 
деятельности.

Задачи дисциплины: дать студентам представление о предмете и методах 
сопоставительного языкознания в контексте смежных дисциплин; познакомить их с 
терминологическим аппаратом сопоставительного языкознания; охарактеризовать 
основные работы в области сопоставительного славянского языкознания; научить 
студентов вести сопоставительные исследования с учетом специфики близкородственных 
славянских языков.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-2. Владеет 
навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и 
использует их в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать,
реферировать 
литературные источники и
научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников 
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем 



речи; практическим опытом 
научно-исследовательской 
деятельности в разных 
областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

ПК-3. Владеет 
навыками подготовки и 
редактирования 
научных публикаций

ПК-3.1 Владеет навыками 
письменного изложения 
основных положений и 
результатов собственной 
научно-исследовательской
деятельности и 
корректной передачи их 
содержательной стороны

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в письменной 
форме, методологию научно-
исследовательской 
деятельности. 
Уметь: создавать и оформлять 
в письменной форме 
результаты собственных 
исследований в области 
филологии. 
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретико-
литературных дисциплин, 
навыками подготовки и 
редактирования научных 
публикаций.

ПК-3.2 Знает правила 
оформления научных 
публикаций

Знать: разные типы научных 
текстов; принципы написания и
редактирования научных 
публикаций; структуру 
научной публикации.



Уметь: создавать и 
редактировать научную 
публикацию с соблюдением ее 
структуры. 
Владеть: навыками 
использования научного стиля 
изложения; умением корректно
выстроить логические связи в 
научно-публицистическом 
тексте.

ПК-3.3 Владеет навыками 
подготовки научных 
обзоров, аннотаций, 
рефератов, составления 
библиографий по 
тематике проводимых 
исследований, приемами 
библиографического 
описания

Знать: основные 
библиографические источники 
и поисковые системы.
Уметь: осуществлять поиск 
библиографии по теме 
исследования, составлять 
библиографический обзор 
научной литературы; 
формулировать основные 
положения научной статьи при 
составлении аннотации.
Владеть: навыками подготовки
аннотаций, научных обзоров, 
составления рефератов и 
библиографий.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный 
контроль восприятия лекционного материала и готовности к семинарским занятиям; 
промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы.

СОВРЕМЕННОЕ  СОСТОЯНИЕ  ЛИТЕРАТУРНОГО  ПРОЦЕССА  В
ИНОСЛАВЯНСКИХ СТРАНАХ

Цель  дисциплины  –  дать  обучающимся  представление  об  основных
закономерностях развития литератур западных, южных и восточных славян  начиная с
1990-х  гг.  и  до  настоящего  времени,  а  также  об  особенностях  проблематики  и
художественной формы наиболее  известных литературных произведений,  созданных в
данный период в Чехии, Словакии, Польше, Словении, Сербии, Хорватии, Черногории,
Боснии и Герцеговине, Македонии, Болгарии, на Украине и в Белоруссии.

Задачи  дисциплины:  сообщить  обучающимся  базовую  информацию  о
литературной  жизни  современных  славянских  стран,  познакомить  их  с  основными
новациями  в  области  литературы в  широком  историко-культурном контексте, осветив
важнейшие  процессы,  стилевые  парадигмы,  творчество  ведущих  представителей
литератур западных, южных и восточных славян на современном этапе развития.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения



ПК-1. Владеет 
навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и изучаемого
иностранного языка, 
отечественной и зарубежной 
литературы, периодизацию, 
основные закономерности 
развития и эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной 
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания и
литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в области
языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную 
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 



определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом 
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников 
и литературы для научной 
работы.

ПК-3. Владеет 
навыками подготовки и 
редактирования 
научных публикаций

ПК-3.1 Владеет навыками 
письменного изложения 
основных положений и 
результатов собственной 
научно-
исследовательской 
деятельности и 
корректной передачи их 
содержательной стороны

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в письменной 
форме, методологию научно-
исследовательской 
деятельности. 
Уметь: создавать и оформлять 
в письменной форме 
результаты собственных 
исследований в области 
филологии. 
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретико-
литературных дисциплин, 
навыками подготовки и 
редактирования научных 
публикаций.

ПК-3.2 Знает правила 
оформления научных 
публикаций

Знать: разные типы научных 
текстов; принципы написания и
редактирования научных 
публикаций; структуру научной
публикации.
Уметь: создавать и 
редактировать научную 
публикацию с соблюдением ее 
структуры. 
Владеть: навыками 



использования научного стиля 
изложения; умением корректно 
выстроить логические связи в 
научно-публицистическом 
тексте.

ПК-3.3 Владеет навыками 
подготовки научных 
обзоров, аннотаций, 
рефератов, составления 
библиографий по 
тематике проводимых 
исследований, приемами 
библиографического 
описания

Знать: основные 
библиографические источники 
и поисковые системы.
Уметь: осуществлять поиск 
библиографии по теме 
исследования, составлять 
библиографический обзор 
научной литературы; 
формулировать основные 
положения научной статьи при 
составлении аннотации.
Владеть: навыками подготовки
аннотаций, научных обзоров, 
составления рефератов и 
библиографий.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий интерактивный
контроль  восприятия  лекционного  материала  и  готовности  к  семинарским  занятиям;
промежуточный контроль (экзамен).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы.

СОЦИОЛИНГВИСТИКА

Цель дисциплины: познакомить  обучающихся  с  основными  сведениями  о
предмете и статусе социолингвистики и ее понятиями, дать представление об основных
социолингвистических методах обработки материала и исследования славянских языков.

Задачи дисциплины: 
 сформировать  у  магистрантов  знания  об  общих  способах  научного
исследования;
 развить у магистрантов навык интерпретации социальных явлений с учетом
полученных лингвистических знаний;
 способствовать  развитию  у  магистрантов  навыков  проведения  научных
исследований  в  области  системы  языка  с  применением  методов
социолингвистической научной парадигмы.

1.2. Формируемые компетенции, соотнесённые с планируемыми результатами 
обучения по дисциплине:

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-1. Владеет навыками
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 

Знать: основные этапы 
развития русского и 
изучаемого иностранного 
языка, отечественной и 
зарубежной литературы, 



основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной,
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

периодизацию, основные 
закономерности развития и 
эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания 
и литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в 
области языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом



применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной 
безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников
и литературы для научной 
работы.

ПК-2. Владеет навыками
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и использует
их в собственной 
научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать,
реферировать 
литературные источники 
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем 
речи; практическим опытом 
научно-исследовательской 
деятельности в разных 
областях филологии.



ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу 
для изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

Программой  дисциплины  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий
контроль успеваемости в форме собеседования, промежуточная аттестация в форме зачета
с оценкой. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы.

СПЕЦИФИКА МЕЖСЛАВЯНСКОГО ПЕРЕВОДА

Цель дисциплины: сформировать научить у обучающихся представление о специфике 
перевода с одного славянского языка на другой и применять его на практике; научить 
грамотно использовать данные сопоставительной грамматики, лексикологии и стилистки, 
выработать практические навыки перевода текстов различных жанров.

Задачи дисциплины:
 раскрыть влияние на перевод фактора близости славянских языков;
 определить понятие «адекватность» применительно к межславянскому переводу;
 выработать представление о  видах и  специфике переводческих трансформаций

при переводе с одного славянского языка на другой;
 развить практические навыки перевода с  инославянского языка на русский и с

русского на другой славянский язык.
Дисциплина участвует в формировании следующих компетенций: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения



УК-4. Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия

УК-4.1 Владеет базовыми
методами и приемами 
различных типов устной 
и письменной 
коммуникации на родном 
и иностранном языке в 
сфере академического и 
профессионального 
взаимодействия

Знать: особенности 
литературного языка по 
сравнению со спонтанной 
устной и необработанной 
письменной речью;
основные функциональные 
стили и жанры родного и 
иностранного языка;
Уметь: анализировать 
коммуникативную ситуацию и 
выбирать адекватный стиль и 
жанр общения;
Владеть: техниками 
порождения и коррекции 
коммуникативного текста.

УК-4.2 Демонстрирует 
способность к 
осуществлению 
межкультурной и 
межнациональной 
коммуникации с 
применением навыков 
перевода с одного языка 
на другой

Знать: основные принципы 
перевода научных, 
публицистических, 
художественных текстов; 
основные отличия между 
системами гуманитарного 
знания страны исходного языка
и языка перевода;
Уметь: выбирать стратегию 
перевода научного, 
публицистического, 
художественного текста; 
правильно использовать 
переводческие приемы; 
находить нужную информацию
в сети Интернет, электронных 
базах данных,  электронных 
словарях, глоссариях; достичь 
лексической, грамматической, 
синтаксической и 
стилистической 
эквивалентности  при переводе 
с одного языка на другой; 
распознавать имплицитную 
экстралингвистическую 
информацию и передавать ее 
при переводе с одного языка на
другой;
Владеть: умением соблюдать 
принципы связности, 
логичности организации 
высказывания; готовностью 
выбора стратегии поведения в 
сложных и проблемных 
коммуникативных ситуациях.

УК-4.3 Владеет навыками
квалифицированного 

Знать: прагматику и этику 
языкового сопровождения 



языкового сопровождения
научных и культурных 
мероприятий

массовых мероприятий;
Уметь: осуществлять 
адекватный устный и 
письменный перевод 
публичных выступлений и 
переговоров с иностранного 
языка на русский и с русского 
на иностранный язык;
Владеть: навыками 
спонтанного перевода с одного 
языка на другой с учетом 
особенностей 
коммуникативной ситуации.

ПК-2. Владеет навыками 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы и 
использует их в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, 
оценивать, реферировать 
литературные источники 
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные 
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем речи;
практическим опытом научно-
исследовательской 
деятельности в разных 
областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 



литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу для
изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

ПК-4. Владеет навыками 
организации работы 
подразделения СМИ

ПК-4.1 Определяет 
целевую принадлежность 
текстов СМИ

Знать: основные положения 
теории коммуникации; 
Уметь: моделировать целевую 
аудиторию текста в 
зависимости от его жанровой 
принадлежности;
Владеть: различными 
техниками анализа и 
интерпретации литературного 
материала и текстов различных
стилей и жанров.

ПК-4.2 Способен 
формировать команду 
(рабочую группу) для 
публикации текстов СМИ

Знать: жанрово-стилевые 
требования к оформлению, 
обработке и доработке 
различных типов текстов;
основные принципы 
поверхностной и глубокой 
доработки и переработки 
различных типов текстов.
Уметь: осознанно 
контролировать уровень 
доработки и переработки 
текста.
Владеть: навыками 
организации работы 
коллектива для модификации и
трансформации, создания 
оригинального и перевода 
авторского текста.

ПК-4.3 Обладает 
знаниями основ 
издательского процесса, 
включая научное 
книгоиздание

Знать: наиболее 
распространенные 
теоретические концепции 
описания структуры 
книгоиздания; основные 



исторические изменения, 
произошедшие в технологии 
издательского процесса; 
принципы научного 
книгоиздания и 
комментирования.
Уметь: применять знания по 
лингвистике, теории 
коммуникации, 
литературоведению для 
анализа и интерпретации 
материала издательского 
процесса.
Владеть: пониманием техники 
и основных этапов 
издательского процесса.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости в форме собеседование в режиме «вопрос – ответ – дискуссия», 
упражнений и тестов, промежуточная аттестация в форме контрольной работы и зачета с 
оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы

ТРАДИЦИИ СОВРЕМЕННОЙ СЛАВИСТИКИ

Цель дисциплины:  закрепление  у  обучающихся  конкретных  представлений  о
славянах,  их  этноязыковых и  этнокультурных характеристиках  вплоть  до  исторически
обусловленных особенностей их языкового и культурного менталитета.

Задачи дисциплины:
 ознакомление  слушателей  со  славянской  этноязыковой  общностью  и

дифференциацией славян в прошлом и настоящем;
 выработка научного понимания генетического родства славянских языков и его

этнокультурной значимости;
 выяснение ареальных связей славян с носителями других языков и культур; 
 знакомство  с  графическими  системами  и  основными  внутриструктурными

особенностями славянских языков. 
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-1. Владеет навыками
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 

Знать: основные этапы 
развития русского и 
изучаемого иностранного 
языка, отечественной и 
зарубежной литературы, 
периодизацию, основные 
закономерности развития и 
эволюции.
Уметь: выделять основные 



синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной,
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

письменной и 
виртуальной 
коммуникации

черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания 
и литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в 
области языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 



литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной 
безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников
и литературы для научной 
работы.

ПК-2. Владеет навыками
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и использует
их в собственной 
научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать,
реферировать 
литературные источники 
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем 
речи; практическим опытом 
научно-исследовательской 
деятельности в разных 
областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 



деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу 
для изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

Программой  дисциплины  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий
контроль  успеваемости  в  форме  собеседования,  групповой  дискуссии,  опроса  и
тестирования; промежуточный контроль в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы.

ЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ У СЛАВЯН В ПРОШЛОМ И НАСТОЯЩЕМ

Цель дисциплины: формирование у обучающихся представления о современных 
диалектах и наддиалектных идиомах и их функционировании по регионам в устной 
коммуникации и в письменных текстах, включая литературные, и истории их 
формирования.

Задачи:
 обзор  исторической  и  современной  диалектной  дифференциации  славянских

языков на территории их распространения;
 характеристика  наддиалектных  форм  существования  славянских  языков  в

исторической ретроспективе;
 ознакомление обучающихся с разнообразными манифестациями отдельных форм

существования славянских языков, в том числе в литературных текстах, с XIX в. до наших
дней.

Дисциплина участвует в формировании следующих компетенций выпускника: 

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-1. Владеет навыками
самостоятельного 
проведения научных 

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 

Знать: основные этапы 
развития русского и 
изучаемого иностранного 



исследований в области 
системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах в сфере устной,
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

языка, отечественной и 
зарубежной литературы, 
периодизацию, основные 
закономерности развития и 
эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания 
и литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в 
области языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 



литературного явления.
Владеть: практическим опытом
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной 
безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников
и литературы для научной 
работы.

ПК-2. Владеет навыками
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных 
источников и научной 
литературы и использует
их в собственной 
научно-
исследовательской 
деятельности

ПК-2.1 Умеет 
анализировать, оценивать,
реферировать 
литературные источники 
и научную литературу

Знать: способы анализа, 
оценки, реферирования 
литературных источников и 
научной литературы.
Уметь: работать с 
литературными источниками и 
научной литературой.
Владеть: навыками поиска, 
квалифицированного анализа, 
оценки и реферирования 
научной литературы.

ПК-2.2. Способен 
применять навыки 
квалифицированного 
анализа, оценки, 
реферирования 
литературных источников
и научной литературы в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности

Знать: основы научно-
исследовательской 
деятельности в области 
филологии.
Уметь: применять полученные
знания в области теории и 
истории основного изучаемого 
языка (языков) и литературы 
(литератур), теории 
коммуникации, 
филологического анализа и 
интерпретации текста в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности.
Владеть: научным стилем 
речи; практическим опытом 
научно-исследовательской 



деятельности в разных 
областях филологии.

ПК-2.3 Способен 
представлять результаты 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности с 
применением навыков 
ораторского искусства

Знать: основные виды и типы 
представления научной 
информации в устной и 
письменной формах, алгоритм 
создания доклада и сообщения 
по результатам собственных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения.
Уметь: выбирать источники и 
искать научную литературу 
для изучения, анализировать и 
синтезировать информацию, 
получаемую из различных 
информационных источников, 
создавать и оформлять в 
письменной форме результаты 
собственных исследований, в 
том числе с целью их 
последующего устного 
представления.
Владеть: навыками участия в 
научных дискуссиях и 
стратегиями поведения при 
демонстрации результатов 
проведённого исследования.

Общая  трудоемкость освоения  дисциплины  составляет  3 зачетных  единицы.  По
дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачета.

Визуальная культура XX – XXI вв.: подходы и интерпретации
Дисциплина  реализуется  Международным  учебно-научным  центром  «Высшая

школа европейских культур»
Цель дисциплины – комплексное изучение различных видов культурных объектов

в  разных  контекстах  и  взаимосвязях,  анализ  информационных  ресурсов  по  тематике
исследования,  а  также  свободное  овладение  методами  обработки,  анализа  и  синтеза
научной информации. 

Задачи:
- изучение визуальных основ и практик 20-21 вв.;
-  приобретение навыков анализа и интерпретации визуальной культуры; 
-  приобретение  навыка  критического  анализа  объектов  и  текстов  визуальной

культуры от  фотографий  и  кинематографа  заканчивая  архитектурой и  инсталляциями,
работе с исследовательской литературой и с источником.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать широту  и  вариативность  исследовательского,  методологического

инструментария,  сформулированного  в  современном  гуманитарном  знании  и
применяемого  для  анализа  различного  по  характеру  современного  и  актуального
визуального материала.

Уметь анализировать  визуальное  тексты  разного  типа  и  жанров,  овладев
исследовательскими подходами и навыками интерпретаций.



Владеть комплексом идей и концепций, возникших в визуальной культуре XX-XXI
вв. в рамках различных художественных течений и практик модерна и постмодерна. 

Правовая безопасность в информационном пространстве
Дисциплина реализуется кафедрой предпринимательского права.
Цель  дисциплины  –  комплексное  изучение  правовой  безопасности  в

информационном  пространстве,  в  том  числе  особенностей  регламентации  различных
областей деятельности и юридической защиты в киберпространстве.

Задачи дисциплины:
-  получение  знаний  о  правовой  безопасности  в  информационном  пространстве,

включая особенности регламентации отдельных областей деятельности и специфики мер
правовой защиты в киберпространстве.

-  формирование умений и навыков, позволяющих реализовывать меры правовой
защиты в информационном пространстве. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:  основные  этапы  развития  информационной  безопасности;  систему

законодательства об информационной безопасности и ответственность за его нарушение;
систему мер правовой защиты в информационном пространстве в  различных областях
(сферах) деятельности.

Уметь: применять нормы законодательства для осуществления правовой защиты в
информационном пространстве.

Владеть:  знаниями  законодательства  в  сфере  информационного  пространства;
знаниями  по  соблюдению  информационной  безопасности;  специальными  навыками
правовой защиты в информационном пространстве.

Современные тренды экономики потребления
Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и прикладной экономики.
Цель  дисциплины –  знакомство  слушателей  с  основными  классификационными

подходами в  построении моделей поведения потребителей,  факторами,  влияющими на
процесс принятия решений, а также с современными трендами экономики потребления. 

Задачи дисциплины:
 Изучить механизмы формирования поведения потребителей;
 Проанализировать современные тренды экономки потребления;
 Освоить методы сбора информации о потребительском поведении;
 Дать оценку факторов, влияющих на потребительское поведение;
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать: 
— основные методы критического анализа; 
— методологию системного подхода; 
— содержание основных направлений теории поведенческой экономики;
Уметь: 
—  выявлять  проблемные  ситуации,  используя  методы  анализа,  синтеза  и

абстрактного мышления; 
—  осуществлять  поиск  решений  проблемных  ситуаций  на  основе  действий,

эксперимента и опыта; 
— производить анализ явлений и обрабатывать полученные результаты;
—  формировать  и  аргументированно  отстаивать  собственную  позицию  по

различным проблемам поведенческой экономики
Владеть: 
— технологиями выхода из проблемных ситуаций, навыками выработки стратегии

действий;
— навыками критического анализа;



— навыками анализа поведения людей.

Социальное предпринимательство и проектный менеджмент
Дисциплина реализуется кафедрой государственного и муниципального управле-

ния.
Цель дисциплины – формирование знаний, умений и навыков в области социальной

предпринимательской  и  проектной  деятельности  с  ориентиром  на  реалии  Российской
Федерации.

Задачи: 
- ознакомление с лучшим международным и российским опытом ведения бизнеса в

социальной сфере;
- обучение бизнес-планированию, основам проектного управления;
-  получение  знаний  в  области  правовых  и  финансовых  основ  бизнеса  и

государственных  программах  поддержки  малого  и  среднего  бизнеса  и  социального
предпринимательства.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать: основные  понятия  из  области  социального  предпринимательства  и

проектного менеджмента;  основные подходы к  организации проектной деятельности в
Российской Федерации и в мире.

Уметь: предлагать и разрабатывать концепцию социальных проектов для решения
социальной  проблемы  или  уменьшения  ее  остроты;  определять  перспективы
экономической устойчивости социальных проектов

Владеть навыками планирования, разработки и создания социального бизнеса или
проекта.
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